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KARAJ HELPANTOJ, SALUTOJN !

Estas eble ke malmultaj vortoj pri
EsPERAN-TA GAZETO estos p0r Vi interesaj.
la  no de  ia unua jaro.

Kiam mi ekklopodis pri la lab0ro  ajne estis
nur du a  tri Anglaj Esperantist0j, kiuj verkus
artikolojn p0r la anet0. La ku ejoj de la
Abonant0j estis por mi tute nekonataj. Mi kredis
ke la afer0 estus mona perd0,  ar la lingvo nur
enk0nduki is en Angluj0n anta  kelkaj m0nat0j.
Tamen la ekzisto de gazeto helpus la Afer0n ; LA
ESPERANTA GAZETO do ekvivis !

Feli e mi balda  eltrovis ke, el  iuj part0j de
Esperantujo, alvenis kleraj, interesplenaj arti-
k0loj. Monato post rnonato Abonant0j plimul-
ti is.

LA
Estas

Al  iuj helpint0j mi deziras sendi koregan
dank0n. Dank' al Vi,  iunacianoj gajnis novajn
pensojn, novajn kon0jn. Dank7 al Vi, LA
ESPERANTA GAZETO pov0s vivadi.

Tute nemetiisto, mi penadis kiel eble plej multe '

pla i miajn legant0jn.
Tro 0ite metiistaj eldonist0j nur pensadas pri la

eld0nkosto, kaj malatentas pri la dezir0j de la
legantoj. Sed, je LA ESPERANTA ( AzE'm, mi
neniam estas estinta  parema. Ciuj certe
k0ntenti as pri la boneco de  ia. papero, tip0 kaj
 enerala enhavo.

Pri la literatura stilo mi kompreneble ne p0vas
kritiki, nur mem estante pli malpli eklernanto.
Sed D0ktoro Zamenh0f  us estas skribinta: " Via
Gazet0 tre pla as al mi; kaj mi estas konvinkita
ke  i anka  pla as al  iuj Esperantist0j."

0KTOBRO,

_wh0

Single Copies, 4d. net. Nos.
2 to 8. 6d. each; Nos. 9 to !2,
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DEAR SUPPORTERS, GREETINGS !

It may be that a few words about THE ESPER-
ANTIST \vill be interesting _to y0u. It is the end
0f its  rst year.

When I uudertook the Work there Were
apparently but two or three English Esperantists

W0uld Write articles for the Gazette.
The haunts of the Subscribers \vere, to me,
quite unknown. I believed that the undertaking
W0uld be a  nancial loss, f0r the language had
011ly been intr0duced int0 England a few months
bef0re. Nevertheless, the existence 0f a Gazette
would help the Cause; thus THE ESPERANTIST
sprang into being.

Happily I s0on discovered that, from all parts of
Esperant0land, Well informed, interesting articles
came to haud. .\Ionth by m0nth subscribers
became more numerous.

To all helpers I desire to send most heartv
thanks. Thanks to yrm, pe0ple in every land
have gained new thoughts, uewknowledge. Thanks
to you, THEESPERANTIsT cau 00ntinue its existence.

quite an amateur, I have tried as far as possible
t0 please my readers.

T00 often professi0nal Publishers merely con-
sider the c0st of production, and disregard the
Wishes of their readers. But, over THE ESPER-
ANTIST, I have never been sparing. Certainly all
are satisfied as t0 the go0d quality 0f its paper,
type and general contents.

Concerning its literary style I of course cann0t
criticise, being myself, more 0r less, a beginner.
But Dr. Zamenh0f has just Written: "Y0ur
Gazette greatly pleases me; and I am convinced
that it also pleases all Esperantists."
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En tia afero oni ne devas forgesi, ke estus
estinta tute neeble ke individuo cld0nu e 
gazetet0n en ia nacia lingvo post nur kelkaj
m0natoj da libertempa lernado. Tio  i uur estas
ebla per nia facila Esperanto.

Estas malfacila afero, tiu  i redaktado de
Esperanta gazeto !

Ciu vort0 sendota al la presistoj (Ho ve! ne
ankora  Esperantist0j) devas esti skribma inata,
kaj, e  post tio, la korektado de prespruv0j
p0stulas multe da penad0. Preska   iam gravaj
eraroj preterpasas la a toran atenton, kaj ofte la
viglecon anka  de la Redakt0ro.

Mi  das ke, estonte,  iuj eraroj malaper0s. Sed,
denove, mi petas ke miaj legantoj senkulpigu
ilin, se ili  eestos.

Mi nun povas prezenti al la m0nd0 praktikan
pruvon de la viveco, facileco kaj disvasti o dc la
Internacia Lingvo. En  iuj partoj de la mondo
LA ESPERANTA GAZETO havas Abonantojn, tute
sen k0muna lingv0 kr0m Esperanto.

Niaj kleraj verkant0j povas, per  i, scndi siajn
belajn, 0riginalajn a  tradukitajn pensojn en
 injn landojn. La Anoncantoj p0vas fidi je la
Internacia Lingvo porAgajni tutmondan vendejon
por siaj k0merca oj. Ciuj povas interkonati i.

H0dia  mi estas tre, sed ne tute, kcntenta.
Pro la akcepto de LA ESPERANTA GAZETO unu
el miaj ambicioj plenumi is. Mi nun diros al Vi
alian !

Inter la bela literaturo jam posedata de
Esperantist0j vane mi ser is mm suji e cidindan
columon ! Libroj nur legindaj estas ja bonegaj;
sed  u ili su  as ?

Sup0zu, ekzemple, ke oni,_a etas la necesegan
Fundamentan Krestomation. Gia kosto, la  Angla
mezur0, ne estas tro granda; kaj oni estas k0ntenta
p0sedi la 460 interesplenajn pa 0jn. Sed  u 1a

kosto  iam tie  ni as ? ()ni trovas ke, kiel Angl0,
oni ne plene  atas legi libron sub papera k0vrilo.
Oni d0 devas elspezi m0non por  in bindigi. Tio
pligrandigas  ian koston de kelkaj frankoj. Nu,
post kelkaj jaroj, kiam la libro fari is valora
memora o de la unuaj tagoj de la lingvo,  u oni
estos kontenta ekvidi, ke  ia papero Havi is;
makuli is ?

La resp0ndon mi lasas al la Esperantistaro.
Estas necese ke kelke da prezentindaj libroj,

b0nepresitaj sur b0na paper0, sub bela kovrilo,
ekzistu. Pro tiu celo mi intencas eldoni diversajn
utilajn verk0jn. Estas ankora  tro frue atendi,
ke la Vend0 p0vos pagi iliajn proprajn elspez0jn ;

sed ilia eld0ni o help0s la Aferon.

THE ESPERANTIST.

In this connection one must not forget that it
W0uld have been quite impossible for an individual
to issue even a small gazette in any national
language after only a feW months of spare-time
study. This is alone possible with our easy
Esperanto.

It is a dif cult business, this editing of an
Esperanto gazette !

Every Word sent to the printers (alas! not yet
Esperantists) has to be typewritten, and, even
after that, pro0f c0rrecting demands much care.
Alm0st invariably serious err0rs escape the
auth0r's attention, and 0ften the vigilance of the
Edit0r als0.

I trust that, in the future, all errors will disap-
pear. But, 0nce again, I beg my readers t0
excuse them, should they be present.

I noW am able to present to the world a
practical proof of the vitality, facility and spread
of the International Language. In all parts of the
world THE ESPERANTIsT has subscribers entirely
Without any 00mm0n language 0ther than
Esperant0.

0ur clever writers can, by its means, send their
beautiful, original or translated thoughts into
every country. Advertisers can rely 0n the Inter 
national Language to gain a universal market for
their go0ds. All can bec0me acquainted 0ne with
the other.

To day I am very, but n0t altogether, content.
()n acc0unt of the rccepti0n 0f THE ESPERANTIST

one 0f my ambitions is fulfilled. I Will now tell

you of another !

Among the fine literature already p0ssessed by
Esperantists in vain have I sought ofne rolmne of
sujiciently aihactiz'e appeamnce. Books merely
readable are, indeed, excellent; but do they suffice'!

Supp0se, f0r example, that one buys the indis 
pensable Fundamental Chrestomathy. Its cost,
according to English standard, is not too high ;

and one is pleased to possess the 460 interesting
pages. But does the cost always cnd there2
One iinds that, as an Englishman, one cann0t
fully enjoy reading a paperback. 0ne must there 
fore spend money on having it bound. That
increases its cost by some shillings. Then, s0me
years later, when the b00k has bec0me a valuable
reminder of the language's early days, will one be
pleased to disc0ver thatits paper has turned yelloW ;

has become f0xed.
The ansWer I leave t0 the Esperantists.
It is necessary that some presentable b0oks,

Well printed on good paper, and in a nice c0ver,
should exist. On this account I intend t0 bring
out several useful works. It is still too early t0
expect that the sale will cover their expenses ; but
their publication Will help the Cause.
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La unua de LA ESPERANTAJ JUVELOJ estosLa Ventcgo, de Shakespeare. tradukita de nia

plej klera Esperantisto, Sf0 Motteau. Unuaeldono, ilustrita, 0rumita snpra o kaj belete
bindata per malm0la verda ledo [donacinda]. Kosto2f. 600., afrankite.

Finante, mi iidas ke Vi, kiuj  atas la W)'dA'ov7'ila 
 el0n afable snrskrib0s sur la enmetitajn abon 
paperojn, kaj sendos ilin al mi, sub la enmetitakoVrilo, anta  la iin0 de 0kt0bro. Kaj se Vi
skribos aliflanke proponojn por plibonigi la
Gazeton mi estos kontenta.

Mi esperas, kune kun Vi, ke post l904 LA
ESPERANTA GAZETO enhavos dudek pa ojn
anstata  01 dekses ; sed tiu afero dependas de la
n0mbro da Abonantoj.

VIA REDAKTORO.

[79

The iirst of THE ESPERANTO GEMS wil1 be
Shakespeare's " Tempest," translated by our most able
Esperantist, Mr. Motteau. First edition, illustrated,
gilt top, prettily bound in soft green leather
[suitable for presentation]. Price 2s. ld., post free.

In 00nclusi0n, I trust that y0u who appreciate
the green c0rered one will kindly fill up the enclosed
reneWal application forms, and send them to me,in the enclosed envelope, before the end of ()ctober.
And if you will Write pr0posals 0n the back f0r
improving the Gazette I shall be pleased.

hope, with you, that after 1904 THE
ESPERANTIsT will c0ntain twenty pages instead 0f
sixteen ; but that matter depends 0n the number
of Subscribers.

YOUR EDITOR.

 U FIZIKA KULTURO PLIGRANDIGAS SPIRITAN FORTON?La Unua Premia artikolo en " Hea1th and Strength Gazeto," de 1903.
Tradukita en Esperanto de la Autoro, _]. F. H. W0odward.

La respondo 'al tiu  i de mando povas esti tre vera,tamen tre mallonga. Jes! Sed tiu respondo nekinteresus nek kontentigus viajn Legantojn, tial ni
esploros tiun  i aferon.

Ili do povas ju i por si mem,  u  i ne estos jeilia profito partopreni en ekzercoj, kiuj ne nurplibonigas la san0n de la korpo, sed anka  la povojnde la spirito.
Macfadden demandas: "Kial la homo ne pli-Lonigz's jizike, kiel li faris en aliaj rilatoj.?"

.Li respondas tiun  i demandon jene: " Car li
dependis de medicina scienc0 por sia jizi/ca bo/zstaz'o."

Tiu  i estas sendube vera pri la estinteco, sed nepri la nuntemp0, escepte pri tio, ke ni ne enhavutiun grandan klason da person0j, kiuj povas kalku-
li i la  miloj en la m0ndo, kiuj, kiam malsanaj,konfidas tute je  arlatanaj kuraciloj por sia
tcsam o.

Ni konas ke unu rezultato de tia malspriteco
estas, ke grandaj n0mbr0j da ili mortas multe da
jar0j pli frue ol ili devus, se ili ne prenis tiujn  i
 arlatanajn kuracilojn, kaj, anstata  ol tio alprenis
"  zikan kulturon " kaj permesis al Naturo ordigi
tion en la sistemo, kion ili sin mem malrektigis.

Se la malboneco tie  i iini is,  i estus sufi e
malbona, sed malfeli e, ili naskigas en la mondon'

rason da malfortaj, malgrandaj esta oj, kiu mankas
 ian econ kiu igas grandajn kaj belajn \'irojn kaj
n'irinojn, tiajn, kiaj estis la Spartanoj antikve. Ili
nek havas f0rtecon nek grandecon de korpo, kaj
estas pli malpli de malforta spirit-a p0vo. Tinj- i ka z0j produktas moralan modelon de malalta
_grado. Ja ne estas  zika forteco sufi a por nutri

malfortan cerbpovon ; tia estas la opinio de multe
da kuracistoj  e la rifugej0j de lunatikoj en Anglujo
kaj alilande.

Nu, kio estas la ka zo de tio  i ?

Nur estas unu respondo : La malatento je lconz'ena
jlego lcaj pligrandigo de la lt'oipaj povoj, neta ga
auh'a o, tabalfunw, la drinka o, A'aj 1nalbonm0reco.

Korektu tiujn  i aferojn, kaj, post du generacioj,
est0s nepra plibonigo  e la raso.

Tiu  i  an o jam estas iomete k0mencita, per la
pliuzado de gimnastikoj, kaj per kluboj de na arto,piedpilko kaj kri/.'eto, inter la lo antoj de urboj ;
kaj, se milita. ekzerco estus farinta deviga en  ia
lernejo, la venanta generacio fari ns pli supera je
f0rteco kaj grandec0 ol tiu de h0dia ;  ar, kun
brust0j plilar ataj per plena spirado kaj aliaj atletaj
ekzercadoj, kaj konvena Heksig0 de la musk0loj de
la ventro, mallakso kaj la ftiza mikrobo f0rpeli us.

Kun la k0rpo vivigata kaj la  irka iro de la
sango multege plib0nigata, la povoj de la spirito
kaj la memoro pliboni us la  la sama proporci0,
kaj tio, kio nun estas spirita pen0 kaj cerblaci 0,
fari us plezuro. Tio  i estas la sperto de centoj
da junul0j kaj maljunul0j kiuj faris la penonplib0nigi sian sanec0n kaj fortecon per "Fizika
Kultum," kaj kiuj sekvis la regulojn de Natur0
kaj la konsilo de S/Lakespeare, kaj " etis drog0jn al
la lnmd0j."

Anta a Unua Premiulo  e Cambridge diris al la
a toro ke, dum du semajnoj anta  lia ekzameno, li
neniam regardis libron, sed oknpis sin de ekzerco
sur  evalo, 1'i1lt'etoj, kaj gimnastikoj. La rezultato
estis ke, kun fre a sana sango kuranta en la tuta
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k0rp0, kiam li envenis 1a  ambron de la ekzameno,
lia cerbo estis kiel eble plej fre a kaj klara kaj li
povis respondi al  iuj demandoj faciIe kaj akurate.
Tiel li gajnis la plej altan hon0r0n de 1a jam  e la
Univcrsitato. Li diris, ke tio  i ne estus 0kazinta,
se li ne estis uzinta "F izikan Kulturon," kiu f0r-
prenis  ian nebulecon de la cerb0. Sekve la spirit0
estis tiel klara kiel la lnm0.

Ni ne povus havi pli b0nan ekzempl0n 01 tio  i,
pri la va10ro de k0rpa ekzercad0 p0r cerba verko.

Iuj el viaj legantoj nnn bezonos scii, kiel gajni
altan gracion da korpa sano, kaj spirita potenc0.

Nu, la re a wjo tien estas per dieto, e/rz'erw, ban0j,
kaj d0rmo.

Ni konsideros ilin 1a vice,  ar  iu el ili helpas la
alian fari sian parton de la afero.

Mi ne nun aIudas je preparado p0r ia speciala
konkurso, sed je 1a ado de bona stato de  enerala
sano, ki0 eb1igos la korpon suferi grandan ekzerc0n
sen sento de troa laceco, kaj kio konserv0s la
cerb0n en tre b0na k0ndi 0 preta p0r serioza
lernado, a  por la postuloj de vigla k0merca vivado

Diet0.
Sen nutra man a o, man ata je konvenaj inter-

tempoj, kaj  uste digestata, estas certe ke nenia
vera progreso povos esti farata. Ta ga nutra o
estas la fundamento, sur kin la f0rtec0 de la korp0
kaj la p0vo de la spirit0 konstrui as.

Estas provite per Ia esplorad0j de Dm Alexander
Haig kaj aliaj scienculoj kiuj faris specialan studon
de la afero, ke la plej bona san0, kaj 1a. p1ej grandaj
p0voj de persistado estas atingitaj per grenaj pI'0 
dukta oj, fruktoj kaj lakt0, kaj ne de viand0 kaj
de alkoholo.

Tio  i estas eVidenta pr0 la venk0j anta  ne
longe gajnitaj de atlet0j en Anglujo kaj en

THE ESPERANTIST.

Germanujo, kinj nur nutradis sin per grenaj 
nutra oj, k0ntra  tiuj, kiuj alprenis viandau diet0n.

Oni ne devas man i pli 01 trif0je  iutage; kaj
devas esti intertempo de kvar a  kvin hor0j inter
 iu man o. La plej malfrl1a ne devas esti post la
sepa horo vespere. Cia morda o devas man i i
malrapide, kaj esti multe ma ata kaj trinka 0 ne
devas esti trinkata  is unu horo p0st la man o.

La Unuigitaj Statan0j estas fondintaj "Malra 
pidan Ma on Societon." '

Ekzerco.
Promenu almena  du a  tri mejl0jn  iutage en

fre a aero. Metu ekzereil0n en via dorn1o ambr0,.
kaj sekvu la instru0jn presitajn sur la kart0, por
dekain minutoj tuj kiam vi 1evi as, kaj por la.
sama tempo kiam Vi estas ku i 0nta.

Bano.
Prenu varman banon kun sapo almena  unu-.

f0jon  iu'semajne p0r malfermigi la ha ttruetojn.
Tio  i estas necesa p0r esti en perfekta sano; kaj
anka  ban0 sen sap0, varma a  malvarma,  iutagea

A
Dm'mo.

Ciam d0rmu sep hor0jn neinterrompite, se eble;
Dormu kun 1a fenestro malfermita iom  e la. supr0,.
kaj lar e malfermita dum 13. s0mero. La ekzerco
varmigos vin anta  01 enlitiri, kaj la ekzerco kaj
la fre a aero dormigos vin bone. La st0mako nur
havanta iom, se i0n, por digesti, anka  ripoz0s (se
oni ne man is post la' sepa horo vespere) kaj mor
ga e funkci0s multe pli bone.

Je konkludo, se _la fra loj deziras esti ja viraj
Viroj, ili ne devas drinki, ili devas eviti  iujn
malbonmorajn kutim0jn, ili devas fumi kiel eble
plej ma1multe (pli bone estas neniam fumi),  ar  iu.
e1 tiuj  i estas malamikoj al fortec0, kaj al k0nvena.
memk0ntrol0.

LA X'IXa JARCENTO KAJ INTERNACIECO.
A. Kofman (Odessa).

Anta  kvar jaroj, kiam  iu  urnalo, gazeto,
jarlibro kaj aliaj periodaj eld0na oj faris la karak-
terizon de la XIXa jarcent0, 0ni venis unuvo e al
la konkludo, ke tiu epoko estis precipa period0 de
internaciaj komunikoj ; oni kalkulis la kilometrojn
da telegrafaj kaj telefonaj fadenoj, la milionaron
da kiIogramoj de fervojaj rel0j, la kolosalan spezon
de internacia k0merco, la neimageblan sum0n de
eksterIandaj leter0j, k.c., k.c. Por ank0ra  pli
substreki la kresk0n de la internaciaj rilatoj de Ia
XIXa jarcento 0ni citis ekzempl0jn, ke la Angloj,
Franc0j, Germanoj kaj a1iaj nacioj sendas inter-
 an e siajn infan0jn p0r la someraj tag0j en
diversajn landojn kun 1a cel0 lernigi al siaj idoj la
fremdajn 1ingVojn. Interalie oni m0ntris, ke la

turistaj klub0j Vasti is sur la tuta tero, ellaborinte-
specialajn tarif0jn por fervojoj, hoteloj, k.c., por
siaj enlandaj kaj eksterlandaj membroj. Mallonge,
1egante tiujn  i sciig0jn, oni efektive p0vns pensi,_
ke la naci0j faris grandegan progreson en la inter-
konati 0. Kio rilatas la fremdajn literaturojn, tiu
 i punkto  ajnis pli klara 01  io alia; de longe ja
 iu biblioteko p0sedas la tradukojn de  iu pli a .
malpli konata fremda a t0ro.

Se ti0  i diri is pri  iuj popoloj  enerale, ki0n
oni devis diri pri la Angloj ? La Angla nacio, kiu
bavas p0seda ojn en  iu part0 de la mond0, kies
 ip0j vizitas  iun maron kaj golfon, kies turistoj
estas precipe v0ja emaj, la Angla naci0 devus
unue k0ni 1a alilandan m0udon, sed
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'Cetere, estas preferinde paroligi Sron  uk0vski
 mem, kiu su  e konas Anglujon kaj la Anglojn.

Jen ki0n li skribas en la gazeto 0desslfia i\*'oz'0sfz',
No. 6372, pri nia eminenta Rusa Verkisto Anton'Ce ov, mortinta. anta  nelonge :

" Mi vane atendis kelkajn tag0jn, esperante trovi
e  unu Anglan gazeton, kiu memorigus la nomon*de nia  us mortinta verkisto. Sed  is hodia 
nenia gazet0 aperigis e  unu lini0n pri li. Oni
*skribadis pri la ilIalacca, oni skribadis pri Nju 
-Cz'an(/, sed la plej grandan perd0n, la plej d0loran
Rusan mal 0j0n 0ni e  ne rimarkis. . .

"Certe, la. Anglaj gazet0j ne p0vas reHekti
" iujn interesojn de la lando. Oni devas turni i al
-alia fonto. Mi prenas la lastan eldona qn de la
Brila E'nciAkLopedio. Mi troVas tie Cefu, Uifu, la
inomo de Cehov malestas ! Fine en la artikolo pri
la nuntempa Rusa literatur0 (XXXIIn \'olumo de
Ja Enciklopedio, eld. 1902) mi trovas la ser atan
karan n0mon. P0r ne esti kulpigata je paskvil0,
mi citas  ion diritan tie :

" 'Eu Ala sfero de beletristiko, 1a plej eminenta
estas A. Ce ov, la ano de la nova partio. Kvankam
li estas ank0ra  juna, li jam montris sufi e grandan
forton en siaj mallongaj novel0j. Kelkaj novel0j de
Gorki, (le Ertel, de Jassinslci anka  m0ntras k0nsi-
derindavn kvaliton.' "

"Jen  io. Tio  i estas skribita en 1902a kiam
 am ekzistis La Mez'o, La Sjepo, En la f0S0 de Ceh0v.
Kaj la paralelo inter Cehov kaj Jassinski! Tia
facilkora kaj fi-b0nanima tintado de fremdaj
nomoj pruvas superfluan fojon kiel neinteresa
estas por la Angl0j  i0, ki0 ekscitas nin Rusojn,
ki0 plenigas nian animon. Sendube 13 a toro de
tiu  i artikol0 malestimas la temon de sia skrib0,
  ar aliokaze li ne aldonus sian negli aprotektan
epiteton "sufi e granda fort0.' Kia grandanimeco ! "

" Cu tio ne estas stranga ? La Angloj voja as
pli ol  iuj aliaj liomoj, sed fremdajn landojn, la
spirit0n de fremdaj naci0j ili konas malplej!
Edmund G0sse, la eminenta Angla kritikisto ne
senka ze skribis en la Heinemanna Infernacia
Bibli0teko: ' Ni suriras la Alpojn, sed ni ne
interesi as je la. Svisaj pastoraloj ; ni pr0menasla l0nge kaj la lar e la fiord0j de X0rvegujo, sed
en nian kap0n e  ne venas la ideo pri la grandaj
vmondkonceptoj, kreitaj de la verkistoj de tiu  i
talentoplena pop0lo. Kun la Rusaj novel0j ni
apena  faris la k0mencan konon, kaj ni neniam
demandis nin,  u ne ekzistas inter la Poloj P0la
D0s/0erski, kaj inter la P0rtugaloj Portugala T0lsfo'.'"

"Kiel la Angloj konas Tolstoj'on mi jam
par0lis aliloke. H0dia , kiel specimenon, mi
prezentas al vi perl0n de la plej solida, plej seri0za
informilo W'ebsfer"s Inmrnational Dicfi0nar3/."

 "L. N. Tolstoj. Rusa novelisto kaj s0cial 
isto (?), naski is en lS29 (?) "

IS1

"Tiel ne estas mirinde ke la nomo de  e 0v
tute ne estas en IVebsfer7s Dicfitmary.

"Ekzistas ankora  unu fonto, reflektanta la
Rusan spiritan vivon. Ti0  i estas la  urnal0
Af/zemeum, organ0 de la Angla kritik0, kje k0ncen-
tri as  iuj a toritatoj de la lando. Ciujare la
Julia numer0 estas dedi ata al la revuo de la
tutmonda literaturo, kaj la plej granda  arm0 de
tiu revuo estas ke pri Rusujo skribas Ruso, pri
Holando Holandano, k.t.p. En la anta a tempo
estis pr0fesoro P. N. MilukoV, kiu skribis la
reVuon de la Rusa literturo ; li estis sekvita de K.
Belm0nt kaj poste de V. Brius0v. De temp0 al
tempo ekzemple en 1901 la Angla  urnalo  ajne
opiniis ke la Rusa literaturo tute  esis ekzisti, kaj
tial  i d0nis pri  i nenian raport0n. Tamen, kiam
la raporto estis, rilate Cehov oni silentis a  oni
estis tre vortavara. Ciam oni okaze citis la nomon(je_Andre' Beli a  de D. Mere kovski pli ol de
Cehov. Tial oni ne devas miri ke la Ang1a
publiko tute ne konas la nomon de la eminenta
Rusa verkisto. Estas yere keAtiAe  i aperis la. traduko
de La Nz'gra Monaho de Cehov, sed pri tiu  i
traduk0 mi ne volas paroli nun, por ne blasfemi
sur la fre a t0mbo.

" Mi scias anka  alian 0kazon. Mia kolego, Rusa
k0respondanto, perfekte posedanta la Anglan
lingv0n, tradukis la n0vel0n de Cehov La Cambro
N. 6, kaj prezentis  in al la atenta eldonisto Fisher
Unwin. Tiu  i pr0ponis al liAreveni post 6
monatoj por povi informi i,  u Cehov estas su  e
konata al la Angla publiko. Mia kolego revenis
post 2 jaroj kaj ricevis rifuzon: la eld0nisto nevolis riski presi la n0vel9n,  ar la Angla publiko %kmas la a toron de 'La Camlnp N. 6.' "

Tiu  i artikoleto de Sm CukoVski ne bezonas
grandan komentarion. La nombro de Rusoj, kiuj
k0nas la Anglan lingv0n estas tre malgranda, la
n0mbr0 de la Angloj, kiuj posedas la Rusan, estas
ankora  pli malgranda. La XIX-'" jarcent0, kiu
faris " miraklajn " en la sfer0 de interkomuniki o
de nacioj, ne atingis e  tian minimalan sukceson,
ka la almena a konati o kun la eminenta Rusa
verkisto, kiun nun ploras la tuta inteligenta
Rusuj0. Jen vi havas la XIXan jarcenton de
internacieco! Tiu  i malgoja kaj humiliga fen0 
mem estas superflua pruvo, ke la nescio de
fremdaj lingvoj estas netransirebla bara 0 por la
kono de fremdaj p0poloj, de ilia spirit0, de ilia
literaturo, malgra  la telegrafoj, telefonoj, fervojaj
rel0j, k.c. Sen 'internacia lingw, sen Esperanto, la
frem..rlaj p0poloj restos por  z'am tero 71ekonata. Ni
levu do alte la lumil0n de Esperant0, kaj 0ni tuj
vid0s, a dos kaj sentos, ke la lingvo internacia
estas efektive la plej potenca, kaj samtempe la
sola rimedo p0r ligi la homojn en unu granda
famili0, almena  samlingva.
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ESPERANTAJ SONOJ.
Pri la plena malpermesebleco dc  an oj de sonoj en Esperanto: ze2kita de R J. Lloyd, D. Lit. , M.A., Fonetikw

111shuislo  e la Unimsitato de Limpool.

Estante dum multaj jaroj studento de la sonoj
de la homaj lingvoj, kaj de iliaj hist0riaj  an adoj,
mi ekvidis, eble pli frue 01 la granda plimult0 da
niaj kunverkantoj, dan eron, k0ntra  kiu nia kara
lingv0 devos  iam, de temp0 al tempo, fortege
kontra batali. Tio estas la dan ero de la dividi o
de nia lingv0, per  an oj ((liversaj en diversaj
lok0j) de  iaj sonoj La plimulto da niaj gefratoj
tute ne rekonas tiun  i dan cion; kaj ili estas iom
inklinaj rideti, kiam la lingva studento parolas
serioze pri  i.  ar  i estas dan ero, kiu enrampas
en lingvon, grade, nesenteble, sekrete, kaj kiu
unue tiam sin klare montras, kiam  i estas
fari inta nevenkebla. Ne ekzistas sola nacia
lingvo en la Inondo, kiu ne estas la frukto de la
nekonsciaj sonaj  an ad0j, kiuj diversigis, kaj fine
disigis kaj dividis, kelkan pli fruan lingvon. La
 efa ka zo de ti0  i estas, ke estas preska  neeble,
elradiki tiujn  i  an 0jn de sonoj, post tiam kiam
iu amaso da h0m0j akccptas ilin kaj praktikas ilin
 iutage inter si. La diverseco, unufoje farita,
restas  iam: kaj  iu nova diversa o proksimigas
la tempon de disigo, t.e., la tempon kiam 0ni  esos
sin reciproke kompreni.

Pli frue ol mi atendis, alvenas pruvo kaj
ekzemplo de tiu  i dan ero: kaj li aperas anka 
en loko la p1ej neatendita,  en la bonega
Esperanm Sz'nfaks0, de Sm Pa l0 Fruictier.
0ni legas tie,  56 : 

"En kelkaj Vortoj, sed precipe en kunmetitaj,
renkonti as kons0nantoj, kiuj ne povas esti elparo-
lataj unu post la alia. Tiam la unua estas vole-
nevole elparolata kiel la dua (t.e., mole a 
malmole)." '

La a tor0 tiam konstatas la konsonantojn, intcr
kiuj tio  i okazas. Ili estas b, d, g,  ,  , r a  :,
anta irantaj a  sekvantaj p, t, k,  ,  , f a  s; kio
faras 7 x 7 x 2 = 98 duoj de k0nsonantoj, kiujn oni
devos  iam elpar0li, alie ol ili estas presitaj !

Ekzemple, diras li, ."bl01pafil0" havas necese la
sonon de " bl0fpa l0 " ; kaj " el::emplq" (le
" egzemplc) " ; kaj " sed precipe," de "set precipe."

Anglo, kiu elparolas  iun tagon, ne nur fzy), kaj
kz, kaj dp, sed preska  la tutan ar0n da tiuj  i
"'maleblaj" duoj, simple miregas! Eble li diras
al si trankvile "Ni diras ofte al ni en Anglujo
storepipe, bedp0st, ardic :(rne ; kie estas la malfacileco?
Se oni povas elparoli z']; kaj dp kaj l; tute facile
en Angla, kial ne en Esperant0 ?' Kaj li rigarrlas
sian " Sz'nlalcson " kun malespem, eble e  kun
malfido !

Sume, la Anglo estas prava. Tiuj  i duoj (a 
pli korekte, kelkaj el ili) estas nu rmaleblaj al niaj
estimataj Francaj kolegoj,  ar ili neniam uzas ilin
en sia propra lingvo. Al la Anglo, aliflanke, ili
 ajnas i0m pli facilaj 01 ili reale estas,  ar li uzas
ilin  iutage.

Kaj ti0, kion mi v0las pruvi al niaj Francaj
amikoj. pcr tiu  i artikoleto, estas ke ilia opinio
pri la malebleco de tiuj  i konsonantaj du0j estas
erara: kaj ke estus multe pli bone lerni kiel
elparoli ilin, ol detrui unu el la plej brilaj meritoj

de la elparolado de  iu Vort0 kaj de  iu litero en
 ia vortaro.

Skribante, mi riceVas inf0rmon, ke Anglaj
amikoj volas anka   an i iom la sonojn. Mi,
parol0s al ili pli malfrue, kiam ili estos presintaj
siajn pr0p0n0jn. 0ni \'idos balda  ke tiu  i
Franca prop0no estas tute sufi e por unu artikolo,
por  in diskuti trae. Sed sciante, per la studado
de la historio de lingVaj sonoj, kiel insida estas la.
dan ero de tiaj  an 0j, mi estos  iam preta batali.
k0ntra  la plej malgranda  an o de la son0j de
nia lingvo.

Mi min trovas tute hejme en tiu  i temo pri
k0nsonantaj duoj, car mi skribas tiujn  i tag0jn
serion da artik0loj pri la inti.na strukturo dc la
364 konsonantaj duoj, kiuj ekzistas enla Angla, por
Die Neueren Spmchen de tiu  i jaro (1904 5).

Kaj  e la Franca flanko de la afero, mi estas
studinta la lingvajn praktikadojn de la Francoj
multe pli zorge kaj precize ol la plimulto de la
Francoj mem,  ar  c mi la sonoj de lingvoj estas
profesia afero.

Eble kelkaj el niaj kunbatalantoj estas Vidintaj
la du  apitrojn, kiujn mi skribis en 190l por la
English and French IV07'd- Bo0l:, de Sinj Wm
Heinemann, el Londono. La uuu cstas Angle
skribita, kaj priskribas la sonojn de la Franca.
lingvo por Angloj, kaj la alia estas France skribita,
kaj priskribas la Anglajn sonojn p0r Franc0j.

Mia punkt0 (le vidado estas tial, nek tiu (le
Anglo, nek tiu de Franco, sed simple tiu de f0rta
iiiternacia Esperantisto. Car mi tute nc povas
kredi, ke Dokt0ro Zamenhof povus apr0bi tiun  i
regulon. Se " ekzemplo" havus por lia orelo, necese,
la sonon de "egzemplo," li estus certe skribinta.
" egzemplo," de la unua komenco de la lingvo 4

Kaj "ekzempl0 " ne staras s0le. Estas anka 
ekzameno, ekzekut0, ekzemplero, ekzcrcaro, ekzilo,

Kaj preter lt'z, estas 97 aliaj duoj,ekzisti, k.t.a.
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kiuj  iuj povas okazi en Esperantaj vortoj, kaj
havi sian elparoladon malbonigitan la  tia maniero.
Oni havus balda , se oni akceptus tiun  i regulon,
centojn da malprave silabaditaj vortoj en Esper 
anto. Sed prenu kv, en ekvatoro, ekvilibro,
ekvivalento, akvo, likvido, trankvila, k.t.p. Cu
estas necese ke oni  an u la ke de  iuj tiuj vortoj
en gv. Tute ne! Ne e  por Franca parolanto.

La regulo, kiun Sinj. Fruictier eldonas, estas
multe tro lar a, e  por la Franca lingvo; kaj  i
tute ne konvenas al la Esperanta. Ekzamenu  in
ni pli zorge !

La regulo diras ke se unu el la molaj kon 
sonantoj b, d, g,  ,  , ?; a  ; sekvos unu el la
malmolaj konsonantoj p, t, le,  ,  , f a  3, la du
konsonantoj fari os molaj: sed se la malmola
konsonanto sekvos la molan, la du fari os mal-
molaj. Tio estas : bp, bi, bb fari os pp,
pt, pk . . : sed pb, pal, pg . fari os
bb, bd, bg.

.

Kion signifas " mola " kaj " malmola " kon 
sonanto '!

Oni faras molan konsonanton dum la laringo
vibras, kaj malmolan konsonanton kiam  i
 esas vibri. Nenio alia ol tio, pli a  malpli.
Vibrado  an us la malmolan p, t, k . . . en
la molan b, d, g . kaj  eso de vibrado
 an us la molan b en la malmolan p, k.t.p.

Cu estas eble  an i vibradon en nevibradon, a 
nevibradon en vibradon, inter du konsonantoj ?

Jes, certe ! ! Tio estas fakto de  ziologio.
Sed la regulo de Sinj. Fruictier signifas, ke la

laringo devas necese, a  vibri a  ne vibri, dum la
tuta da ro de la du konsonantoj. Tia regulo ne
havas la plej malgrandan fundamenton en la
strukturo a  funkcioj de niaj organoj. Kaj se  i
ekzistas,  i ekzistas per la volo kaj kutimo de
homoj, kaj tute ne per ia fizika neceseco.

La vero fine aperas, sed ne la tuta vero. Kial
niaj Francaj amikoj praktikas nepre tiun  i
nenecesan regulon ? Simple, je la komenco,  ar  i
estas pli facila: je la fino,  ar  i fari as preska 
dua naturo.

Kaj la amo al la klareco, kiu sin montras tiel
brile kaj hele en la tuta verkado de niaj agemaj
najbaroj, montras sin anka  en ilia kutima traktado
de tiuj  i sonoj.

Ne estas bezono paroli tie  i pri la tuta aro da
14 konsonantoj kaj 98 kunmeteblaj duoj. La
plimulto da ili estas tiel facila, ke e  Franco, kiu
kutime evitas ilin, povas ilin tuj elparoli, kiam ll
faras la penon.

La plej malfacilaj (1qu estas tiuj, kiuj enhavas
du fermitajn konsonantojn. La fermitaj kon 
sonantoj estas b, d, 9,1), {, k;  ar ili fermas tute,
dum certa tempo, la bu on. Tiuj  i 6 konsentinte]
povas fari inter si nur 18 duojn.
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Restas 80 duoj, kiuj estas tute ne malfacilaj.
Enestas en ili du specoj, unu speco kiu enhavas
fermitan konsonanton (ekzemple iu, el, ds, sd), kaj
alia speco kiu ne enhavas fermitan konsonanton
(ekzemple :f,  u, ef, $j).

Nek la unu speco nek la alia estas nature mal-
facila. La leganto povas certi i pri tio per la
elparolado de la vortoj glifl' flU'i, blovtubo, apudsidi,
disdoni, a  de ro:/Zoro, plu resz'o, plurfonfo, dz's eti.
La dua speco estas  iam tre facila. Estus perdo
de tempo, rezoni pri tio. La eksperimentado tute
sufi os.

Vera malfacileco trovas sin unue (kaj laste) en
la 18 duoj, kiuj enhavas du fermitajn konsonantojn.
Prenu ni la duon bt, kaj la vorton subteni, kiel
ekzemplojn.

Ekzamenante zorge la metodojn la  kiuj oni
elparoladas bi, oni trovas ke la Angloj havas unumetodon, kaj la Francoj du metodojn, sed
amba  diversajn de la Angla.

Sed oni bezonas scii ion pri la formado de
fermitaj konsonantoj, anta  ol oni povos kompreni
tiujn  i 3 metodojn.

Fermita konsonanto; plene formita, konsistas el
silento kaj 2 bruoj. Gi enhavas tial 3 partetojn 
(1), la alfrapantan bruon, kiu faras la ferma on ," (2),
la plenan ferma on, kiu produktas la silenton, kaj
(3), la elfrapantan bruon, a  pafon, kiu formovas la
ferma on.

Elparolante aba, ata, oni a das kaj la alfrapon
kaj la clfrapon de la b kaj de la t, sed ne la
silenton :  i estas tro mallonga.

Sed elparolante ba kaj ta, ne estas plu a debla
alfrapo, nur elfrapo. La orelo tamen akceptas la
elfrapon, a  pafeton, kiel perfektan b a  :! konso 
nanton.

Sed elparolu oni ab a  at. Estas tiun  i fojon
klara alfrapo; sed la elfrapo estas malforta kaj tre
diversa. En Angla oni apena  a das la elfrapon :

sed per kutima a dado, la Angla orelo povas
rekoni la b per la alfrapo sola. Ekzemple, Arab.

Sed  e la Franco, estas tute kontra e. A skultu,
dum li elparolas Arabe. Oni a das tute klare la
elfrapon de la b. Kaj por lia orelo, sono, kiu ne
posedas tiun elfrapon ne estas b. Por li la Angla
sono  e la fino de Arab estas io simila al malforta
p, sed tre malklara.

Rigardu nun la efektojn de tiuj  i cirkdistancoj
sur la kunmetado de b (a  03 a  9) kun ! (a  10 a 
ls) en la bu oj kaj oreloj de la du nacioj. Nia
ekzemplo estas subteni.

La Anglo havas solan kaj simplan metodon por
trakti la aferon. Li prenas la alfrapon de b, kaj
kunigas  in sub silento al la elfrapo de i, kaj sentas
ke li estas elparolinta subteni.

Sed la Franco tute ne akceptas tiun  i metodon.
Sono sen elfrapo, kaj kiu fini as preska  sen

L_ 
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laringa vibrado, ne estas por lia orelo b, sed io
multe pli proksima de p.

Tial li prenas unu el du vojoj. UnuHanke li

p0vas preni ]a vojon de nia amiko Sm Fruictier,
kaj  an i la b maltime en p v0jo kiu  ajnas al
mi treege dan era por nia kara ]ingv0. Sed estas
tamen alia vojo, kiu estas tute tiel Franca, sen esti
tiel dan era.

La Franc0 o£te kunigas realan 5 (a  03 a  g) kun
reala ! (a  }} a  k) per tiu tre  an ebla sono, kiun
li n0mas e mulan: ekzemple, 7'0l)etl17'que. Estus
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multe pli bone diri anka  subGteni, k.t.p., kun tre
mallonga. e, ol detrui la perfektan fonetikecon de
la lingvo per la dirad0 de supteni, k.t.p.

Mi tute povas kredi ke la. Angla metodo de sola
alfrapado kaj sola elfrapado por bt, k.t.a., ne estas
praktikebla por la amas0 da niaj Francaj kunbata-
lantoj. Tial tiu  i longa argumento kun ili pri
alia metodo, kiu estus ne nur Esperanta, sed anka 
Franca R. J. LLOYD.

La Universitato, Liz'eqmol,
A gusfon, 1904.

VEKI A HIMNO DE INFANO.
(El Lamartine).

Esperantigis A. Motteau.
_

,

Ho, Patro kiun patr' adoras,
Ni genullekse pre as Vin,
Kaj kapklinanta la patrin,

Deziras ke mi Vin memoras.
 i diras ke elfaras Vi

La belajn florojn de l'  arden0 ;

Ke sen Vi fruktojn,  e l' mateno,
L' arbejo havus ne por ni.

La mondon tutan Vi invitas
Por part0preni en festen) :

Ka ita en f0lihaven',
L' insekt, e  l' unutaga, pa tas.
La timianon  afidet'

La. stipon kaprinet' de iras ;

Dum mu o laktan guton tiras
El mia plena kaliket 
El dika garbo grenereton

Falintan sekvas ala did',
Grenventolilon paserid 

L' infano sian patrineton.

Kaj, por ricevi  iun donon
Senditan  iutage, Vi
Nur V0las ke humile ni

Alvoku sanktau Vian Nomon.
Ja AVian Nom0n kant0s mi,

Gin, kvankam tem0 p01' an eloj :

Infapan vo 0n, Diorel0j,
En la horego a dos Vi!
La bonan Dion mi petegos

(Infanon  ar a skultos Li)
Ke don0jn ne nur haVu mi,

Sed  iuj kiuj bez0negos.
Al fontoj akvon sendu, Di,,

Al almozulo panan pec0n,
Al la kaptit0 liberecon,

Al orfo dom0n d0nu Vi.

Al la birdido donu plumon
Kaj lan0n al la.  afidet',
Pluvigu r0s0n sur l' herbet',

Al malsanul' redonu sanon.
J ustec0n en animo mia

Restigu, ke Vin amu mi,
Ke mia forto estu Vi,

Kaj mia beno Vol0 Via.

LA ELMIGRANTOJ.
Originala o de Clarence Bicknell.

Li 13sis min, esperoplena kaj kura a,
(H_0 la ventet' somera ek emanta)
" Ce la transmara land' mi trovos 0kupadon,
Kaj balda , post alveno via, e  ri ec0n."

Li skribis, " Land' nebela estas kaj sova a,
(H0 forta vento de l' a tun' blovanta)

Sed mi laboron dol an havas kaj sanadon ;
Rapidu do, kaj al mi p0rtu la belec0n."

Tremante rni alvenis, p0st dan er' \'0ja a,
(Ho la ventego vintra mmmu anta)
Sed nur en Nevidebla Laud' kun li vivadon
Mi troros, kaj la nun perditan feli econ.

   _J
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THE PROGRESS OF ESPERANTO IN GREAT BRlTAlN AND ABROAD.
lee 00ntents of t/tz's secti0n are supplieJ b_z/ tlze Hon. Sec. qf t/te Lomlon Esperanto Club, who z'nz'ttes allEsperantists to send mont/zly reports 0f the spread qf the Intvrnational Language m tlzeir districts. Communi 

-cations must reach ]4, Nm'folk Street, L0nd0n, Il'J '.. www t/ze e't/a of each m0nth.1

  000 
There has been n0 Committee Meeting of the

Lond0n Club this m0nth. Some of the Members
and the President are away, and the matter at
present _t0 be decided upon is so imp0rtant aml
.iar reaching that a general vote of the varions
Esperant0 centres has, as far as possible, been taken
by letter instead.

The question to be decided upon is this: Has
the time no"7 c0me f0r a general federati0n of all
British Esperantists? So far the answer is Wholly
afiirmative, and by the time this 0ctober issue
appears the maj0rity will haVe given their deci-
:sion yes 0r n0. If by any chance anyone has
neglected the circular sent for 00nsideration, will
the defaulter please lo0k up that paper and return
it with the needed 00mments at 0nce.

The circular has been sent to every member 0f
the Londou and Keighley Societies, and to the
Committees 0f the various Groups for distribution
amongst their oWn members.

A General Meeting is called f0r the  rst week
in Oct0ber, and notice of this Will be sent by post-
card. If the Federation becomes an accomplished
fact, the next point Will be the ch0ice 0f a Com-
mittee to draW up the Constitution and decide
upon the 0f cers.

Curiously, the name has been a difficulty;
" English speaking" is too wide a term, as we have
n0 doubt that the United States will have its 0Wn
centre s0on. "British " is t0o narrow, for s0me
Will think it \vill leave out 0ur 00l0nial 0r Celtic
members. We Esperantists have coined one Word,
" Samidean0," t0 express an idea of friendship, but
the suitable al1 embracing word for our con 
templated union has not yet been devised, and
from the nature of things a compromise Will have
tto be accepted.

The next question is a question of funds, of
course. Have We any self-denying Esperantists
am0ngst us'l Or are We each going to wait and
see whether 0ur neighb0ur will put hands in
pocket  rst'! The London Club has, as is natural,
b0rne all the expense of this preliminary enquiry,
but the Central Society will have to shape its
doings by its income.

Classes z'n and ar0und L0nd0n.
After a summer of Congresses and such like, We

are now settliug down to our regular wintcr work.
quortunately we cann0t have the F1usbury

Circus ro0ms this year, and, at the time 0f going
to Press, a definite arrangement had not been
made. \Vill those of onr Members Wll0 could go
to lS5, Oxf0rd Street, please \vrite to Miss A.
Schafer, 8, Gl0ucester Crescent, Regent's Park,
N.W.

The Principals 0f the Gouin School kindly 0ffer
us the use 0f their 0xf0rd Street r00ms.

Miss Schafer's lessons Will be entirely in Esper-
ant0 (Conversation, Reading, etc.). A beginners'
class is also being arranged for, which Mr. Millidge
will take.

On Tuesdays a class meets, by the 00urtesy of
Messrs. Hatchardd' Castarede, at Tl, High Holborn.
Applicati0ns sh0uld be sent t0 C. F. Hayes, Esq.,
48, SWanage Road, \Vandsw'orth, S.\V. Herc, als0,
beginners and th0se m0re advanced Will find help,
and a library is in formation.

M0nday evenings, as usual, at The Club Cafe,
5, Bishopsgate Street Within, E.C. Tea at 6 o,clock.
The Members afterWards adjourn to lOO, Grace 
church Stireet, where the Remington Typewriter
Co. have kindly placed a room at their disposal.

A class for German-speaking students, conducted
in German, is held by Miss Schafer, 0n Thursday
evenings, at the German Club, Charl0tte Street,
Fitzroy S_quare. F0r particulars apply to Miss
Schafer, as above.

Forest Gate.  The Members meet Weekly onThursday at 7.30 for conversation and social inter-
course. Dr. Batteson, of 39, Woodgrange Road,
kindly receives them at his house. The beginners'
class is from 8 t0 9 o'el0ck on the same evening,
A. Motteau, Esq., l57, Earlham Grove, being the
lecturer.

Battersea. A. T. Lee, Esq., 0f 2, Cupar Road,
Battersea, writes that the meetings are at the Latch-
mere Baths on Tuesday evenings at 7.30.

IZford. This Group meets at the h0use 0f
J. Kent, Esq., 42, Park Road, Ilford, 0n Friday
evening at 7.30. He \vill gladly reply to all
1nqmr1es.

Brixtonf. E. \V. Eagle, Esq., of 22, Kellett Road,
is again arranging for this Gr0up.

Leytonst0ne. Any in this neighbourho0d inter 
ested in Esperanm are requested to Write to
Herbert Farnes, Esq., Rozel, Percy Road.

E. thlwtch. G. \V. Bnllen, Esq., lT, Thorn 
combe Road, Will again arrange to receive Esper 
antists, if a suf cient number desire it.

1 The Editor is not reaponsi'zle for the opinions expressed in these Club reports.
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The Esperanto Society, Keighlcy.
Mr. Rhodes Will open the Session with a paper

on " Artificial Languages" at the Keighley Muni-
cipal Technical Institute, which, like Liverpool
University, inserts an Esperanto syllabus in its
prospectus. Mr. Rhodes himself is still occupied
with the preparation of his dictionary, which from
day to day needs enlarging, as more technical
terms are added to our vocabulary.

General Group Aliou s.

(Addresses of Hon. Secretaries on oulside cover.)

Our pages have had to be prepared so early this
month that full news has not yet come to hand,
and enquirers should write to the several secre-
taries.

From Brighton Miss Oxenford reports a very
pleasant meeting on the 3rd September at the
Remington School, 12, St. Georgejs Place. Satur-
day, at 8 o'clock, is the regular day and hour.
Mr. Lambert, the President, has been exploring
other artificial languages with the usual result  
that no one of them can compare with Esperanto,
however ingenious it may be.

Gr. H. Taylor, Esq., 9, Norman Road, Hudders-
field, would be most grateful if any not too far off
Esperantist could arrange to come and give a
lecture there ; and F. G. Rowe, Esq., 51, Portland
Road, Nottingham, has a like desire.

Dr. Mayer, Central Hall, Manchester, announces
lectures at the Gonin School of Languages,
2, Victoria Street.

Dr. Greenwood (Portsmouth) announces that
the classes at his house have recommenced, and
will continue on Tuesday evenings all through the
winter. He and Mrs. Greenwood will be pleased
to see or hear from enquirers.

The Plymouth classes meet at the Ruskin
Institute, which has kindly placed a room at their
disposal. The members of the Social Democratic
Federation have become strongly interested, and
the Tuesday evening meetings are well attended.
The new Hon. Secretary is Arthur T. Grindley,
Esq , 23, Gifford Place, Plymouth.

Mr. Haxton writes that great interest is felt in
St. Andrews, and he hopes for a very encouraging
ses51on.

Nacspapers.
La Chronique, a French journal, published in

London, has had a series of most interesting
papers, beginning With a description of the Dover
Congress, which provoked a letter from Professor
Hamonet. In this letter he takes up the old con-
tention, that to propagate Esperanto is to commit
a mortal sin, because if men ever come to use this
language as a common international means of
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doing business it will infallibly follow that they
will neglect the study and practice of their own
languages, and, thus forgetting them, they very
soon will fall into desuetude; thus, che/"s d'wuvre
of national languages, Which have so powerfully
aided in the progress of science and the spread of
humanity, will be neglected and disused, that is to 

say, that if we use Esperanto as an auxiliary
language, Shakespeare and Goethe, Victor Hugo,
Schiller, Milton, and the rest will soon be mere,
names connected with a distant past.

To this M. Michaux, of Boulogne, replies in the
issue of August 27th (further letters follow) by
explaining that M. Hamonet knows only a part of
the truth, that he does not realise that in France,
the Minister of Public Instruction and other such
encourage our work, that many Esperanto transla-
tiens are made by professors of high standing in
the various Universities. He then suggests that,
instead of theorising, Mr. Hamonet would do well.
to study practical effects, and tells him a little
story by way of warning. I can only briefly sum
up this story.

A hundred years ago an American sought an
interview with a monarch. The American had
made a model of the first steamboat, and he
thought he had brought it to a person who would
properly appreciate it. Fulton, the American in
question, had managed to have the little boat.
placed on the lake in front of the Palace Windows,
and poiuted it ont to the great Chief. The great.
man answered, "Oars and the Wind have been
from all time the sole means for the propulsion of
boats, and no other way is possible." "But, Sire,"
said the gcntleman who had introduced him, "if
you will just glance at the lake in front of you,
you will see that the little model of the inventor
does move by other means." The Monarch
appeared for the moment astonished; he saw the
marvellous boat, he heard the cries of the people
and the applause of the helpers, then he became
angry, and at last disdainful, Shrugged his
shoulders and said, " It is not because this little
boat goes automatically without oars and against
the wind on a little piece of water on my park,
that the attempt of this stranger will conquer the
world; such things are not born in an hour; every
race has developed the art of navigation, but the
means of propulsion have remaiued invariably the
same; sails and the oar propelled a boat in pre-.
historic times, and will continue to be the only
motor power. Tell this ambitious young man that
my navy and commerce have not waited for his
invention to be prosperous, and if men adopt his
invention they would neglect the study and
practice of navigation, and the victories of our
heroes become useless."

_
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Mr. Ellis, of Keighley, contributed a  ne article

on Esperanto, last August, t0 the Law Tinies. It
Was entitled " Esperant0 f0r LaWyers," and point
by point the suitability 0f 0ur language for law
purposes \vas clearly shoWn. One interesting
argument Was taken from a report in the Iniernacia
Scienca Revuo up0n a Russian boy wh0 died of a
very rare disease. Valuable scientitic information
\vas called forth at the inquest, and accurately given
in the Rei'zw through the medium of Esperanto.

Mr. Ledger sends a m0st interesting summaryof articles contributed to the P/ionograp/lic .l[miflily.
This paper is printed in sh0rthand, and here isa
list of articles : 

April, l904. J. French. Visit to Havre and
practicability of Esperant0.

May. T. Bailey. Outline of Esperanto, but
d0ubts \vhether Pitman's be suitable

August.   G. Ledger. Shows that the phonetic
principles up0n Which Esperant0 is based make it
admirably adaptable, and gives illustrations.

September. J. Catt0n. Continues the subject,
challenging Mr. Bailey's assertion in May.

News from Ab2'0ad.

Count Gall0is writes fr0m Italy : " \Ve are pr0 
gressing very Well indeed here. Many daily
j0urnals are publishing articles about our language.
and the idea of it is rapidly gaining gr0und. 0:l
the thh 0f August a Russian Esperantist, Sm
K0l0vrot-Cervinski, paid us a visit at Ri0lunato,
and We had long and mOst interesting c0uversa-
tions With him, our members all understan-fling
quite easily."

From Hamburg c0mes the neWs that a Gr0up
has been f0unded, Dr. Mybs, 0f Altona, being
President; his adtlress is Markstrasse 68, Altona,
Elbe. Dr. Lindinger is Secretary.

The Esperantiste Mitteilungen says : "\Ve arehappy to state that Germany, which f0r a lOng
while has not taken Esperant0 seriously. has noWsh0wn an earnest reviving interest. The Berlin
group has sent out some l0,000 brochures and
leaflets. Hanover has had a good meeting 0f
shorthand writers. Hildesheim, Stuttgart, K6nigs 
berg, and Schleswigare planning ne\vdevelopments,
as are \'ari0us 0ther t0wns."

Mr. Miiller, the director 0f the Modern Lan 
guage Institute in Iserl0hn, very much approvesof Esperanto.

Sinjoro C. Barttel, 0f 14,\Voehlerstrasse,
Frankfort-on-Main, Writes that he has founded anEsperanto Society in that city, and will be
delighted t0 hear from English Esperantists.

IS7'

Fr0m Sinj0r0 \Verner, St. Gall, SWitzerlamE
(the Vice President), c0mes the announcement that
the Society there, now numbers 42 members, and:
fr0m \'ienna we have the encouraging neWs that
an Esperantist Society has been f0rmed.

Canadian readers Will learn with interest th'Lli aGroup has been founded in \Vinnipeg. Members
meet every Friday evening from 8 till 9, at the
residence of _\Ir. W. A. Pierce, 264, Selkirk Avenue.

Dr. Zamenhof, some little time ago, contributed
an article to the In'kp/JIVlCnf, a \veekly U.S.
journal. Mr. Mmlie prepared the English versi0n,.
but forgot to ask that a copy should be sent t0-
him. N0 0ne of us has seen the artiele, but letters
in 00nsequence 0f it ha\'e reachecl the Lonflon Club
fr0m nine or ten American cities, and it Wlll be
very interesting m f0llo\v 0ut the result of this
article. \Ve hope to have a copy of it before long,
and will cert1inly give 0ur readers the benelit 0f
it \vhen it c0mes to hand.

From a visit0r t0 the St. Louis Exhibitimi Wehear that the Esperant0 stall there is attracting a
great (leal 0f attenti0n  the varions national
grammars, journals, etc., being prominently sh0\vn..

Iiems 0f Inlerest.
Chess players who \vant corresp0ndenceplay

with f0reigners may apply to Mr. Ellis, Keighley,
wh0 can furnish 0pp0nents The chess terms and
meth0d of notati0n have been translated int0
Esperanto by Mr. Ellis, and published in the
" Lingvo Internacia." Such of the contractions as
are needful for correspondence play Mr. Ellis Will
Willingly make known t0 th0se abont to play.

During the visit of the Bmilogne Esperantists t0
L0nd0n, M. .\[iehaux and his party \vere c0ndueted
r0und the museum of the British South African
00mpany, Lond0n \Vall, and the interesting
exhibits from Rhodesia \vere duly explained t0them in Esperanto by the otlicials. The occasion
\vas veryinteresting, and will d0ubtless be repeated,
as the Company have many foreign shareh0lders.

Pan Celtic C'0ngress.
This 00ngress, Which met at Carnarvon, and atWhich members fr0m many countries were present,decided, after a very interesting discussi0n, " That

a cmnmittee sh0uld be appointed to rlismss the
suitability of Esperaum as a means of c0mmuni-
cati0n." It had been prefaced by a somewhat
amusing, t-hough passionate, discussi0n. The
001'nish Celts said that the Celtic tongue vmald
ansWer the purpose. Their moti0n \vas agreed t0,
but \vhen the questi0n \vas asked \vhich Celtic
tongue, they at 0nce said, " \Vhy, the Cornish, 0f
course," and nn uproar was the result, all pre ferring their oWn dialect.



'188 THE ESPERANTIST.

LA LIBERTEMPULO.
Originale verkita de H. W. Southc0mbe.

Kiain somero revenas, venas anka  familia
frenezeco.

Patro, patrino, geinfanoj, hundeto kaj, ne mal 
tofte, katino kaj kanario,  iu el ili kredas senalube,
ke ili devas veturi marobordon.

Neniu seias la devenon de tiu  i spirita malsano,
kaj mi multe dubas  u alilanduloj anka  tiel
malb0ne suferas.

La patro de familio estas kutime vir0 sufi e racia.
Lia propra d0met0 estas eble malvarmeta, fre a

kaj higiena. Tie,  i0 estas k0nvena kaj sufi e
vasta. Tie, se ie en la tuta mondo, li povas kon-
tentigi siajn pr0prajn gust0jn kaj e  siajn imagajn
bezonojn. Estas lia hejmo.

Sed li havas iluzi0n. Li kredas ke li devas for 
lasi sian hejm0n kaj  ian tutan enhavon dum
kelkaj semajn0j, kaj ke li ne povas esti feli a anta 

vol li for etos  t0netojn en la maron, kaj flaros la
purrantan markreska 0n.

Krom tiu  i iluziet0, li ne havas la plej mal 
4grandan malsanon, sed tamen li devas iri al la
'marbordo por resani i.

Li kredas anka  ke fenestro, tra kiu li povas
rigardi la maron, estas mnlte pli bona ol  ia alia.;
kaj kiam la afero estas aran ita kun la mastrino,
kiu lnigas la lo ej0jn, kaj li estas promesinta pagi
dum kelkaj semajnoj sufi e da mono por a eti
novan dometon, li komencas kredi, ke li balda 
_atingos plenan feli econ.

Ce la lo ejo estas granda amaso da gepatroj,
infanoj, infanistoj, paka 0j ; kaj dum kelkaj tagoj

iii iom p0st iom ekscias kiun  ambron estas defini-
'tan al kiu persono.

Nokte, li laci as kaj dormas - eble   se la du
supra eta aj fra loj estas revenintaj hejmen, se la
infano ne ploras malsupre, se la gesinjoroj ne ronkas
amba flanke, se neniu piedfrapas la trairej0n,
se la senaereco de la  ambr0 ne sufokas 1in, se bela
nigra hundeto (kun blua rubando  irka  la kolo
kaj imalgranda son0rileto), ne kuradas sur la
 tuparo, se la najbara gekataro ne kunvenas

rekstere, se li povas elpeli el sia kapo fantaziojn
priAskaraboj, pri mu oj, k-t p.

Ciutage, multe da alilanduloj, kaj samlandanoj,
penas amuzi la Libertempulon.

Italoj per dancoj, per simioj, per akordionoj, per
sen esaj gurdoj.

Sinjor0j parolantaj la Germanan lingV0n ludas
.anta  li antikvajn, dikegajn, fiavkuprajn bl0vin-
strument0jn kaj blekemajn klarnetojn.

Germanujo estas muzika lando, kaj la muziko
ne konas ian nacian limon, sed atingas rekte la

ikoron de la tuta homar0.

Sed ti0 ne pla as nian Libertempulon, kaj li
estas malagrabla k0ntra  sia edzin0, kaj deziras
piede el eti la lo ejan katon (kiu, 0ni diras, tre
 atas la man a 0jn de la vizitant0).

Ki0n vi havas, karul0? diras la kompatinda
edzino, sed li ja ne k0nas kion li havas. Efektive,
li suferas de sia mezasomera frenezeco.

Iam li veturas kune kun sia familio, sed la
infanoj ne  atas veturi, kaj maljuna  evalo ne
volas ilin p0sttiri.

La infanoj v0las nur fosi la sabla 0n, k0nstrnigi
kastelojn, kaj spru i la marakV0n. Ili ne volas
mar i supre multe da montetoj, kaj la veturo ne
prosperas.

Poste, li pensas pri la " 00ach," bela kvar evala
veturilo zorgata de viro kiu mirinde blovas lon 
gegan kornon. Li do sidi as sur la supra 0, kune
knn dek a  dekdu aliaj. Pluvas, kaj  iu el ili
deziras starigi sian propran pluvombrel0n. Ti0  i
okazigas grandan malamikee0n inter ili dum tri
horoj for, kaj tri hor0j re veturante.

Li  uras neniam ree vetnri, sed estas simptomo
de tiu malsaneco ke li nepre iros ree m0rga , kaj
kredos ke la vetero sendube estos bonega.

Je alia. okazo, li suriras vapor ipon, kiu faras
tuttagan voja eton. Liaj prapatroj estis
"regantoj de la. ond0j" tial li anka  faros
marvoja 0n.

Multe da aliaj "regantoj "

apena  estas spaco por sidi i.
Muzikistoj kiuj gaje ludas violonojn, glasojn, a 

harpon, rikoltas iom da pencoj kaj malaperas

anka  en ipiras kaj

malsupren. Ili bone anta scias ke, iom poste,
maj n0vaj marist0j ne plue bez0nos 1an
muzik0n.

Ilia gajeco balda  malaperos, ili fari os pen 
semaj, kaj fine,  iu el ili malben0s la tagon
de sia naski o, kaj nur deziros esti permesata
mcrti.

Estas simptomo de tiu  i somera malsano, ke
m0rga  la malsanulo denove suriros vapor ipon kaj
kredos, ke la maro sendube devas esti trankvila
kaj ebena.

Kiam, post multe da tag0j, li iine atingas sian
propran domon, kiam rave li vidas  ian kara-
 on, li ekdubas  u li ne estas havinta ian
spiritan malsaneton, kaj  uras neniam ree veturi
mar0borden.

Kaj tin  i decido da ros,-nur  is la sekVanta
somero.

Car estas simpt0m0 de tiu  i malsano, ke oni
tute forgesas  iun  a ren0n, kiu okazis dum  ia
da ro.

 



THE ESPERANTIST. IS9 

 ITUO, LA LUPO-KNABO.
Vera rakonto el Hindu o.1

Originale verkita de A1fred T. Simper.

Sur la bord0 de la Cenab0 vivadis b0visto kaj
sia malgranda familio. ACiuvespere lia edzin0, pre-
nante sian infanon Citu0n, eliris p0r k0lekti
verda ojn por la vesperman o. Ku igante la
infanon sur la herbo,  i 0fte vagis dum duonhoro.

Unu tagon, revenante al la ku ejo, la infano ne
 eestis kaj, kio estis pli terura, senkrie estis mal-
aperinta. Nur liaj malmultaj kovriloj restis.

La timiga. pens0, ke sova a best0 estis f0rpre-
ninta  ian knabet0n, tuj prezentis sin al  i.
La tkriante kaj brustbatante,  i  irka iradis tiel,
kiel tigrino farus je simila okazo. La vila anoj,
armit-aj de baston0j kaj tran il0j, kuni is kun la
malfeli aj gepatroj, kaj faris ser on. Neni0
rezultadis kaj, kvankam la  irka a o estis  iutage
trairata de bovist0j kaj  afistoj, ili ne p0vis iajn
p0stsignojn tr0vi.

La afero estis de tiam forgesata de  iuj, kr0m la
gepatroj.

Tri jaroj pasis.
Unu vesperon kelkaj knaboj arigis la bovojn

kaj, la  la kutim0, la bestoj alproksimi is al la
rivero por trinki. Subite ekkriegis nnn knab0:
" Lupoj, lupoj." "

Je tio ili faris grandan bruegon. Patrinlupo
kaj siaj idoj rapide forkuris, lasante harkovritan
esta on duonsimian, duonknaban kiu malpli
_rapide sekvis ilin, kvarpiede.

Kompreneble, la. knaboj  asis tian kuri0za on
sed la lupino returnen kuris. Tiam la  asantoj
rapide f0rkuris, kaj, hejmatinginte, mk0ntis pri
stranga simio, kiu mankis voston, kaj akompanadis
la lupinon.

Dek malfeli aj jar0j pasis, kiam la patriuo
vidis lnparon inter kiu estis io, duonh0ma, duon 
besta, malrapide kuranta. Pri tio  i oni sciigis
Anglan sp0rtiston, kiu tiame  asadis en tiu regi0no.
"Sparu iilon mian, mi petegas, kaj nemortigite
revenigu lin ! " plorpetis la patrin0.

La Anglo tutk0re klopodis pri tiu  i afer0. Li
kunvenigis la plej spertajn  ilmrhy'nZ' kaj foriris al
la b0rdoj de la  enab0. Pretigante allogil0n kaj
 iun0kte spionadante,ili penadis kiel eble plej multe
por kapti la beston.

Tiamaniere pasis monat0, sed la Angl0 ne
volis maltrafi. Nu, uuu nokt0n, dum li sidadis en
lia ka ejo observante la kapr0viandon, kiu estis la
all0giI0, du lupoj aperis, kune kun stranga
kamarado.

La ka ul0 tuj eltiris sian pist0l0n kaj pafis je la'
plej granda. La patrinlup0 morte falis teren, la
pli juna forrapidegis, la du0ne homa besto sekvis
 in lame.

"Sikari,  ikari, levi u! Ne pafu!" kriegis la
Anglo.

La  ikarim'o kun  nuregoj kaj bastonegoj  asis
la esta on kaj kaptis  in. Estis la lupknab0. Li
nudigis siajn blankajn dentojn kaj sur etis sin surili. Sed ii ne povis plene ekzerei siajn membrojn,
kaj balda  estis ligata per f0rtaj  nur0j.

Je la tendam, oni alligis lin al tendstango per'ledrimeno  irka  la tali0. La lupknabo rifuzis
man a ojn kaj sopire rigardis la arbaron, kie estis
siaj kamaradoj. Hunde,1i  emadis kaj blekadis;
kaj, je ies alproksimi o, li  irka e .saltetis, kiel"
s1m10.

La patrino alvenis p0r vidi sian knabon. La
tuta korpo estis kovrata de m0laj haroj, kaj la
ungoj estis fari intaj pintaj ungegoj.

Tiun nokton, stranga sono estis, a rlata en la,
tendaro. La dormantoj veki is, kaj, elkurinte,
ekvidis, la lupknabon f0rkuranta kun siaj frat 
lupoj, kiuj morde estis disr0mpintaj la rimenon
por liberigi sian kamarad0n. Kelkaj senkuglaj
paf0j disigis la lup0jn, kaj la knab0 rekonduki is.

Diris la Angl0 al la mizera patrino: " Lasu vi
la knabon kun mi dum unu jaro,  is ni lin resente-
blig0s je la homa influo."

Tiel la aminda sportist0 kun la stranga esta o
f0rlasis la arbar0n.

.Iom post iom, Cituo estis instruata preska 
vertikale staradi. Sed lia korsento restis en la
densa arbaro. Kiam ajn li vidis hund0n, li kur-
l i is por  in karesi.

Estis evidente ke, el  iuj ligiloj, kiuj iam altenis
lin al la homa gento, ne unu restis. Efektive, li
nun estis kvaza  senanima besto.

Sed la nova viv manier0 subite  ni is  ar, post
malmultaj tagoj oni trovis lian senvivan korpon
sur  ia pajla lit0.

Tamen la patrino aukora  faras longajn pilgri-
mad0jn por ke  i eniru la pli feli au mond0n, kaj
tie renkontu sian knabon, lup0-knab0 kvankam
li estis.

1 Tiu  i historio estas tre bone konata, inter la Sportistq'
m tho're.

2 Sikari esfas Hinda vorto signifanm Sportisto.

L_ 
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PLENDKA ZO KAJ RIMEDO.
Kimra Historio rakontata de H.W.

 ooo 
Anta  okdek jaroj Anglujo kaj Kimrujo same

suferis je arbitra imposto kiu, jaro- post jaro,
plipezi is. Por havigi monon por ripari la vojojn
 iuj rajdataj a  tiran taj bestoj, kaj anka   iuj
bovoj kaj  afoj kiuj mar is sur la vojoj, submeti is
al imposto. Por kolekti tiun  i monon oni starigis
grandajn pordegojn ne tre malproksime unu de
la alia. Ce  iu pordego estis malgranda dometo
de la monkolektisto.

En kelkaj lokoj la imposto estis tiel peza kaj la
pordegoj tiel multaj ke  i estis vera  ar o je la
farmamastroj. Ekzemple, ili kutimis bruligi
kalkon por ri igi sian teron ; kiam pordego estis
inter la bruligejo kaj la farmo, la mastro ofte devis
pagi tri  ilingojn por  iu  ar veturilo plena je kalko .'

La laboristo jkaj la mastroj plendegis, sed vane.
En la jaro 1839 kelkaj pordegoj estis mistere

 etitaj teren kaj ne rekonstrui is, pro loka
perforto. Dum tri jaroj oni faris nenion plu,  ar
la Kimroj estis ordemaj, kaj respektis la le on. Sed
fine ili ekkonis ke ili devis sin protekti. ili trovis
kapitanon (a  eble kapitanojn) kiun ili nomis
Rebeka kaj perforte ili ekposedis la pordegojn
de siaj malamikoj. Tage  ie estis paco, sed
vespere en lokoj multe da mejloj malproksimaj,
oni a dis bruojn de kornoj, de pafiloj, kaj pied 
frapadon de homoj kaj  evaloj. Morga e, la
magistratoj scii is ke multaj pordegdometoj estis
detruitaj. Soldatoj estis sendataj en la landon,
sed ili malsani is,  evaloj mortis, kaj oni povis
kapti nek Rebeka'n nek unu el liaj filoj. (Tiatempe
mi estis en Anglujo, kie mi ofte a dis, ke Rebeka
estis magistrato mem, ekso ciro, landsinjoro kaj
de familio honorinda. Oni anka  diris ke li nepre
estos kaptata kaj pendigata. Mi havis karan
boonklon pri kiu  io tio estis vera, kaj mi maltrank-
vili is pro li).

En illarfineauis Historio de Anglujo m' legas.-
 "Foje ili detruis pordegon malpli ol kvarono da
mejlo de la magistrata kunvenejo. Se la portistoj
gardis. ili certe ne vidus lumon a  ian alian signon;

.se ili eliris por a skulti, neniu proksimi is, sed se
ili forgesis a  dormis ilin ekvekis la blovo de multe
da kornoj kaj la krako de pafiloj. La pordo estis
perforte malfermata, kaj ili vidis amason da homoj,
kelkaj en virina vesta o, kaj aliaj kun vualoj
ka antaj la viza ojn. Ili portis brilegajn tor ojn,
segilojn kaj armilojn. La portistoj devis movi sian
meblaron a   in perdi ; fortaj manoj helpis porti
liton, tablon kaj meblojn sur la kampon, aliaj manoj
segis la pordstangojn apud la tero, kaj dishakis la
pordegojn. Tiam dis iri is la tegmento de la

dometo, la muroj ruini is, plankoj suprentiri is
kaj la vojo estis libera por la voja antoj.

" Tiam la amaso rajdis al malproksima loko, kie
ili refaris tion saman. Nur en Carmarthen 
shire preska  okdek pordegoj detrui is, kaj en du
apudaj graflandoj apena  unu restis."

La Rebekidoj e  pafis en la fenestrojn de la
magistratoj. En la  efurbo Carmarthen ili penadis
detrui grandan almozulejon, sed, anta  ol ili finis
tiun  i laboron, alvenis multe da cavalerio. En la
batalo multe da Rebekidaj vundi is, kaj kelkaj
centoj estis kaptitaj.

Post tiu  i batalo, la aferoj de la ribelanoj ne
prosperis. Kelkaj Angloj alii is al iliaj rangoj,
kaj oni kredas, ke tiuj  i alilanduloj estis perfiduloj.
Ciuj iliaj planoj estis anta seiitaj de la magistratoj,
kaj malhelpataj, Sed la afero pligravi is. Oni
komencis bruligi la gren garbarojn kaj fojnon de la.
magistratoj, kaj tiujn de iliaj luantoj. La timo al
Rebeka fari is tiel granda, ke la ju istoj ne
kura is kondamni la. bruligstojn. Foje, kiam
maljuna virino estis pafita, la ju o estis: "La
malvivnlino mortis pro fino de sango en la bruston,
kiosufokis  in; sed la ka zo de tiu  i sangofluo
ni ne povas eltrovi! "

Sed la ribelanoj ne  iam estis kruelaj. Ili
distingisinter la bonuloj kaj malbonuloj. Ekzemple,
unu magistrato estis forta malamiko al la Rebekidoj,
sed anka  li estis edzo fidela, patro aminda, kaj
landsinjoro bonega kaj simpatia. Unu matenon
afi oj vidi is gluitaj al  iuj liaj pordoj: "Ne timu
pro via familio, a  pro via poseda oj. Rebeka ne
volas ion difekti, kio apartenas al vi."

Kompreneble, la Rebekidaj, venkigis, sed iliaj
laboroj ne estis senfruktaj. Kune kun la komisio
nomata ju i la ribelanojn, alia komisio sendi is
por ricevi informojn pri la ka zoj de la ribelo.

La registaro neniam penadis eltrovi kiu estis
Rebeka kaj, inter la Rebekidoj, nur ,tri transpor-
ti is kaj kelkaj estis dum mallonga tempo
enmetitaj en malliberejon.

La Parlamento efektivigis le on, kiu multe
malpezigis la vojajnimpostojn. Oni nur devis pagi
unufoje inter sep mejloj (dek unu kilometroj) kaj,
post unu pago, oni povis trapasi unu pordegon tiel
ofte kiel oni volus dum dudek kvar horoj, t.e., de
noktomezo  is noktomezo.

Anglujo  uis, kune kun Kimrujo, tiun  i plibo-
nigon, kaj nun la imposto estas preska  neniigata.
Nur en malmultaj lokoj, precipe pontoj, oni devas
pagi vojimpostojn.

Nunaj veturantoj  uldas multe al la Rebekidoj.
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CORRESPONDENCE NOTES.
D0ct0r Zamenhof aWay from \Varsaw! The

idea is as start1ing as that of a Pope froin R0me.
Nevertheless, this 00nsnmmation is ab0ut t0 be
realised, and all g00d Esperantists Will rejoice
acc0rdingly.

During the recent meeting in Calais, Maitre
Michaux made use of the opportunity to kindly
propose an International Congress next August at
Boulogne. It is to this attractive function that
0ur esteemed master has promised to do his very
best t) be present.

Let all Samidean0j \vho can mauage to go make
a note of the date and greet him there.

Men of ideas are a boon to Esperanto, and m'ce

ve7'szi.' 0ur "H0liday Captain," Mr. Reeve, has
devised tw0 novelties, announced on the cover.
The " Esperantist's Signal" is introduced as a
m0re 0ccasional sign than the Badge f0r mutual
recognition. Its display being optional, travellers
Will readily perceive the respective advantages of
the two devices.

Readers will notice among the advertisements
another example 0f an Esperanto name being given
t0 a trade article. Several friends have referred t0
this novel plan, which calls a_ttention to the \vares
in question and to Esperanto at the same time.

Several correspondents have expressed their
satisfaction that music has again f0und its way
into THE ESPERANTIST. It often happens that
Groups possess go0d quartettes, and Esperant0
part-songs are much in demand. Next month
an0ther neW song and words by Mr. Rowe, 0f
Nottingham, should appear, and musical contri-
butions will alWays receive careful attention, and
be inserted whenever p0ssible.

The next issue should contain an0ther story by
H. G. \Vells, translated by Dr. Martyn \Vestcott.
This auth0r is busy preparing a translati0n of the
Chrisimas Cm'ol, which will, when published, give
especial pleasure to 0ur foreign friends -such
sincere admirers 0f Dickens' genius.

Press notices of Esperanto have been numerous
this m0nth. Far and away the m0st valuable 0f
recent neWspaper articles is a long and able treatise
by Mr. Albert Dudeney, Which appeared in the
Bedfordshire Times. An attractive reprint, in
brochure form, Will be sent 0n receipt of 2d. in
stamps.

Reprints of the Unua Leciono, by Rev. R. A.Davis
(pp. 151 4), can also be had. Price 1s. for 30.

The word employed f0r \Velsh in No. 8 was
adversely criticised as being synonymous With " of
0r appertaining to gall." Dr. Zamenhof has kindly
replied to my inquiry. He prefers Kimra for
\Velsh, Kimro Welshman, and Kimruj0 \Vales.

The Cwmry will assuredly be well pleased at the
incorporation of their nati0nal sobriquet in "The
Second Tongue f0r All."

Referring t0 No. 7, some corresp0ndents have
asked f0r an explanation of the German systein of
telling the timc. It is briefiy thus : 

As soon as the clock has struck, say, iive, the
sixth hour has commenced. Thus half-past iive is
expressed as lialb sec/w, half 0f lhe sirt/L hmu', la
duono de la sesa. This, of 0011rse, is most perplexing
to Englishmen.

Captain Tudor, R.N., Writes suggesting the
ad0ption of the international railway system, by
which lialfpast _fire is krin lridel; (5.30). This
method was recommended in No. 8, which had n0t
reached the China Seas \vhen he Wrote. N0 doubt
Captain Tudor will be interested to learn that this
latter system \vorks perfectlyabmad. Esperantists
should use n0 other.

An0ther danger in Esperanto is the alteration of
place names. D0 n0t address your Fleet Street
friend7s letters t0 Rapidega Sfralo. A friend living
in Lazarskaja has even received letters addressed to
Strato de la Almozuloj. This retiects great credit
0n the local post otfice.

THE ESPERANTIST has sinned in this matter,
using such locally adopted f0rms as Bulonjo,
Kalezo, Kastelte0doriko, etc. Now a French
friend talks of writing t0 fellow studeuts in
Lejstro, Niukasl0, and La Insulo de Uajto!

Let us continue to employ, f0r postal purposes,
the names commonly in use for the t0wn in ques 
ti0n, not even adding the apparently harinless
"little 0." 0ur friends in L0uvain have often
missed their letters through giving their address
as Loven0, whereby Italy receives What is not
hers, the Post Oflice has nnnecessary trouble, and
the non arrival of the letter is ascribed t0 the
negligence or lack of courtesy 0f the sender.

The Editor regrets that a delay has cccurred in
the preparation 0f the postcards for illustrating the
use 0i the Esperantic Participles. Thcy are now
almost ready, aud form an iiiteresting addition to
the host of propaganda postcards already in use.
(Price, Sd. per dozen).

%
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Po'r Mafborda D'obilado!
/ _Fumished Apartments ori
' Week-end Accommodation.

Moderate Terms. Apply A W. LYNDRIDGE, I. P. S.,
In|tmcbor oi Shorthand, Typewriting and Book-keeping.

Anthor of Shorthand 'l'est xxenius and www. shoethand. Price ls. 1d. eaob, post ftee.

>

'

Esp'ei-anto
House; 'I; Cheltenham Rood.

SOUTHEND-ON-SEA, ESSEX.

 \

M(*?onvemation SignaIy.
m GREEN SlLK EMBRO|DEREDSTARS
wiIi be forwarded post free for ii 4d.
(Singm specimen post free 'for 2}d..

Theee Badgas %des .g'ned lor the purpose oi suppIying Egperantists with
_

nn etIective yet unobtrusive signal. One shouhi be eee n in the comer ot
"

a mi: handkerchief, :.nd diapiaIed when the possessor deeiru cc 1et :fehhw pamengei' know his wiIlingneas to eomerse in Eapennto.

"3sj1eranta  orremondence.
Good quaiity Cream W'oove Note Paper, embossed with Green
Sbar, 2a. ior iive quires (I20 sheets), post free. (Emboased

_

'

. envelopes .to matob, 125 for 25. )

GmW. T. ,m 33, MMRd., Loe, Kent.

A Nov Game for I'aclIltatin: tho mulatwn. !!er or nnGUAGm.
Pntented in the United States :nd Engimd.
EspeciaHy 'mtended for En'giish and Americnn
Perent: nnd their children. '

mt MMmmor GIBHAN, 2I. 0d.
Parent: invited to ca".

Mr. cANNOWs8TUDY, 34. chnriotte Stregt, _Fitzroy 8quare, w.
_

.
(Estnblt'shed 1874.}

Correspondence Lessons _in Esperante
'

ABE GI'VEN BY
nn A. I0mAU, certlned 'renoher _ot n_pernnto.

 157, mmGrove, rorest %7/6 M_e Ouarter. mmmmL

Por Sinjorinoj. '

-Por konservi la bhnkecon kaj molecon de Ia manoj, uzu

LAKTON, (Fama " E$peranuno aaa \

Kiu taugas dum la somero, kaj
' Vendita so1e de J. SCOTT.

dum la vintro.

HAlRDRESSER AND FERFUMER (Fondita I859).

lO_, M08LEY 8TREET, NEwcASTLEON-TYNE.Kosto afrankite,ls. 3d. (1 fr. 75) 11 botelo.

L 0 ND O N O
Pensio por sinjorinojkaj sinjoroj Hejm3j komiorta oj
ba'no (varma kaj malvarma). Moderaj prezoj. 0ni
parolas kaj korespondas en Esperanto, Angia kaj
Franca lingvoj.  Madame O'CONNOR, |7, 5t.

LA VENTEGO
 u Vi dizims posedi la UNUAN

ARTANELDONON de
' .ESPE'RANTAJ

JUVELoJ'z
esti eerta
?? posedi,

1 de'vos mendi
 in TUJ,  ar nurmalmixIte de ekzemp1eroj .

hayos 11 b_ehn' Verdan _

Ledan Kovrilon j'o Diversajn.
Uustrajom kaj Orumitan Supra on

Stephen' s 5quare, Bnyswater, W.

THE CRANK.
h Unconventio'nd Magazine.

3d. hIonthly, by Post aaa Subscription
3/- per nnnum, post- free;

Wrinen, 'Edited, Printed, and Puhii:hed by cr:nks.

THE UBANK mfor its dennition the wittv saying of Henry
, 9eorge:  " A iittle thing that makes revoiutions," :nd !or' ito mott0:  _-"Ta.ke nothing for gmnted. "

  LONDON-:
C. W. Daniel. 5. Water Lane, Ludgne Hill. E.C.

LA VENTEGO
DE SHAKESPEARE

TRADUKITA DE A_ MOTTEAU.

MMeuuu ; 2/-; :mrkoj 1ruhlo:
"oomlo J.

Sendu hodia  al La Redaktoro de The EWwantist.

ldmieta da l'ersonoj kiu] deziris korespondadi.'

SRo. T. ADINARAYANA CHETTIAR, Salem, India. In 
ter an os stereoskopajn iotografa o'jn kun iulm-
d_anoj. Deziras korespondmii, precipe pri Indm-
hria. Vastig'o de Hindujo. Ciam respondos.

Sno. JOHN FRANCIS SMYTHURST, Post Ofiice, Lis-
keard, Engiand. Knn  iuIandanoj p-k. a  Ietere.
iam respondos.

La- Kosth de h Enskribo estesses pencoj, a  sepdek
'

ceu timoj po tmarke.



The following are the . .

Most ReadBooks in Esperanto.
The Fundamenta Krestomatm, the Standatd Work, $j Dr.

Zamenhof
Ham1et, Translated by Dr. Zamenhof - -

Proza oj, a colleebion of Esperanto Readings '- ' 
,

Diversa oj, a shorber seleetion of Prose Readings -
 

 

Advokato Pateh'n, a Humorous Comedym Three Acts -.

Voja o interne de mia  ambro, Translated from de Maistre  

Elektitaj Fabloj de Lafontaine - -  

Three Tales by Tolsboy and Pushkin '

 

Komercaj Leteroj. _Thirty four letters on commercial sub ects, and Vwabulary
Frazlibro de la Turisto. New and enlarged edition      

_La Tutmonda Jar1ibro- .

, -   - '- -'

Textbooksm French, German, Italian, and numerous other languages -

d.4p'ostfree
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nn followin; Monthly Gnettes aa also hc ordere'd.
'Internacia Scienea Revuo   - ,

  per mmm
La Lingvo Internaeia, wholly'm Esperanto   -

_

 
'

,,
' Wth literary supplement {

La Bohema Esperantisto, in Czech and Esperanto
La Belga Sonorilo,m French, Flemish and Esperanto
La Rondiranto, in Bulgarian and Esperanto -

L'Esperantiste, in French and Esperanto   (
L'Esperansista, in Italian and Esperanbo  

"

La Suno Hispana,mSpanish and Esperanto  

La Jnna Esperantists (bi--monthly) _  _. ;-
,

TheNote-Book   - _  f ;
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Among lnstmction Books thc
following

are Recomended "

,

Student's Complete Textlmok     - ._; . 
.

'- 7* "_ _

_ __

Thirty-six Exercises and Keys  
f

"

A Short Grammar and Brochure (Nos. 52 and 98 de laKolekto)

The English Esperanto Dictionary  
 

 
_

The Esperanbo English Dicbionary
'

.
,

-.
,

The Brai1le Instmction BoeksmFrench or English-
;

,
Translation of the abovemFrench, Engli'sh, Italian,German, Spanish or Portuguese '

La Universala Vorbaro, a short polyglot' Dictionary by Dt. Zamenhof
.

_
  

'

The Ekzercaro and its Translation inbo En%li8h 7
How % Speak Esperanto, a short. Textboo

'

Commentaire sur la Grammaire dEsperanbo, in French
Esperanta Sintakso, entirelymEsperanbo  

,
,

,French-Esperanto Vocabulaire  
'- , " :

'

Esperanto-French Dictionnaine        
_

'
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Propth r..cma;. :::: wwwonly. h. u. Waa aa Slu-ohpod num, ogi,uch : '
" *

Thc ahove. and. a other Esperanto Literatura nn he aaa hy. " to
\ the Editor of "Thc Esprantis. " ' '

_
__

w. kJ. My80... ut, "M"me'
'

,

4
_


